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Géró Györgyi

Magyar irodalom spanyol nyelven

A nyelve által bezártságra kárhoztatott magyar irodalom képe unos-unta-
lan elõkerül, ha a magyar kultúra külföldi ismertségérõl, esetleg elismertségérõl
esik szó. Az is közhelyszámba megy, hogy a miénk – mint a kis népeké álta-
lában – befogadó kultúra. A hungarológiával is foglalkozó Klaniczay Tibor
pedig még tovább megy: „a nemzetközi tudomány szemében a magyar nyel-
vi, irodalmi, történelmi, néprajzi témák, vagyis együttvéve a hungarisztika nem
tûnt elég érdekesnek, a vele való foglalkozásban nem látnak elég fantáziát. Egy
külföldi kutató, legyen az holland vagy francia, többet vár, mondjuk a bolgár-
nak a kutatásától, mint a magyarétól. Nem szabad általánosítanunk, de a tapasz-
talat azt mutatja, hogy mindenütt többet foglalkoznak más európai kis nemze-
tekkel, mint a magyarral” (Klaniczay 1990: 133–134). Tehát még a kis népek
sorában is hátul kullogunk.

Miként nyithatnánk, ha nem is kaput, de legalább ablakot, amelyen át a
külföld pillantást vethet irodalmunk gyöngyszemeire? Természetesen a legki-
válóbb mûvek nem kevésbé kiváló fordításai révén, világnyelvekre lefordítva
a magyar irodalom legjobbjai a világ minden tájára eljuthatnak. A kis nyelvek
régi bevált módszere ez: Ibsen és Strindberg is német fordításban lett világhí-
rû. Ilyen és hasonló gondolatokkal a fejében láthat neki az érdeklõdõ, hogy
feltérképezze „hírünket a világban”. Okoskodásunk szerint a lassan már 400
milliónyi spanyolajkú könyvespolcain vaskos kötetekben sorakozhat irodal-
munk legjava ékes spanyol nyelven. Bár némi gyanúra ad okot, ha belegon-
dolunk: bizony a nem kevésbé kiváló spanyol és latin-amerikai mûvek magyar
fordításai is szerényen elbújnak a francia, angol nyelvû irodalmak képviselõ-
inek népes serege mögött...

A könyvkiadásban az elsõ nyomot a húszas években találjuk. De vajon
lehetséges-e, hogy a XIX. század második felében németre, angolra, franciá-
ra, olaszra fordított Petõfi, Jókai híre nem jutott el korábban spanyol nyelvte-
rületre? Tudjuk, hogy Európa e két végvára, Spanyolország és Magyarország
között már csak földrajzi távolságuk miatt is elenyészõek voltak a kapcsola-
tok, azzal együtt, hogy történelmünk egy szakaszában egyaránt a Habsburg-
ház fennhatósága alá tartoztunk. Közvetlen érintkezés gyakorlatilag nem lévén,
csupán a világirodalom közvetítésével találkozhat a két kultúra. Ferenczi Lász-
ló felhívja a figyelmet arra, hogy a „világirodalmi mûveltség fogalmával rop-
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pant körültekintõen kell bánnunk. E fogalmak állandóan változnak...” (Bart–
Rákos 1981: 19). Koronként is változnak, de nemcsak idõben, térben is más
lehet a súlya egy-egy nemzetnek. Koronként változhat az irodalom szerepe a
befogadó kultúrában, ezen belül a fordítás szerepe – azaz magának a kultúrá-
nak a nyitottsága és ennek a nyitottságnak az irányultsága. „A kapcsolat az
eredeti és fordítása között [...] koronként változik – aszerint, hogy a két össze-
találkozó tradíció, az eredeti mû eredeti társadalmi, kulturális környezete és a
belõle készült fordítást befogadó irodalom környezete hogyan viszonyul egy-
máshoz, szûkebben pedig, nyilván attól is, milyen szerepe van a fordításnak
a befogadó irodalomban, egyáltalán milyen szerepre aspirálhat egy idegen iro-
dalmi mû, miféle várakozást kell kielégítenie, mármint ha egyáltalán van pia-
ca” (Bart–Rákos 1981: 265).

A spanyol irodalom az aranyszázadban populáris színháza révén – mint
Shakespeare Angliájában – igazán széles közönségre tett szert hazájában, drá-
maírói a kor mûvelt Európájának is sikerszerzõi voltak. „Itáliában és Franciaor-
szágban a komédiások, hogy növeljék nyereségüket, kiírják a plakátokra, hogy
Lope de Vega egyik darabját adják elõ, és ez elég ahhoz, hogy ne férjen be a
sok ember a színházba, a sok pénz pedig a kasszába” – írja 1636-ban az olasz
Fabio Franchi (Casado Velarde 1988: 126). Európa „hispanizálódik”. Sorjáznak
a Cervantes-mûvek, a misztikusok, a XVII. századi színház, a pikareszk regény
fordításai különbözõ európai nyelveken, leginkább franciául és olaszul. V. Károly
birodalmának széthullásával a spanyol nyelv és kultúra európai hegemóniája is
megszûnik. Babits Calderónról írva idézi Shelley-t – hogy az angliai fogadtatás-
ról is szóljunk – Az európai irodalom történetében: „Shelley-t annyira megha-
totta a Mágico prodigioso, ez a ’spanyol Faust’, hogy nem átallotta, mint szeré-
nyen mondja ’reávetni a maga szavainak szürke fátylát’. Ezen a fátyolon át
csakugyan szép...” (Babits 1979: 182). Ez a megjegyzés arra is rávilágít, hogy
a magyar irodalom jelesei bizony még a spanyol irodalom legismertebb és leg-
ünnepeltebb mûveire is fanyalogva tekintettek: nemcsak a kortársak nem vettek
tudomást róluk, de a mûvelt utókor is idegenkedést érzett. „Mindaz persze, amit
most mondok, a spanyol vers és szellem tökéletes nem ismerésén alapul. De ahol
a megértésnek ilyen akadályai vannak, ott végzõdik éppen a világirodalom – és
kezdõdik a nemzeti irodalom... A színdarabokban Calderón, úgy, mint Lope de
Vega, ’a spanyol nemzeti lelket fejezik ki’. Ez a folytonos spanyol grandezza szá-
momra, bevallom,emberietlen és elvezhetetlen. Fülemet hasogatja a színpadi
ékesszólás, s minden érzésemet sérti a nem kevésbé színpadi becsületérzés. Itt
megint a nemzeti szempont az, amit a megértéshez segítségül kellene hívni, s
amit én nem vagyok hajlandó segítségül hívni. Ha nacionalista vagyok, magyar
vagyok: mi közöm a spanyolokhoz” (Babits 1979: 181–182).
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Szerb Antal már rokonszenvvel fordul a spanyol irodalom felé, sokkal több
alkotását és mûvelõjét ismerteti, mint Babits a világirodalom történetében. „Ha
Calderón nagyon is barokk vonásai és a spanyol katolicizmusból folyó külö-
nösségei következtében idegen is maradt az európai színpadon – a német ro-
mantika rövid lelkesedésétõl eltekintve –, költõi nagyságához nem férhet két-
ség. Mint Shakespeare, õ is elsõsorban költõ: szavainak ellenállhatatlan
gazdagságával ömlõ árja még fordításban is magával ragad, és igazat kell ad-
nunk a német romantikusoknak, A. W. Schlegelnek: ’Calderón igazán költõ,
ha valaki megérdemli ezt a nevet’…” (Szerb 194l: 313) Kosztolányi pedig
megtanult spanyolul, és egész sor spanyol költõtõl fordított, fõleg a 98-as nem-
zedék verseibõl. Calderón La señora y la criada [Úrnõ és komorna] c. darabját
is õ ültette át magyarra, Németh László, Nagy László fõleg Lorcát fordít. Lát-
hatjuk, hogy bár néhány jelentõs magyar író-költõ ráérzett az oly távoli spa-
nyol irodalom lelkére, rátalált „az olvasmányélmény ellenállhatatlan vonzására”
– ahogy Géher István fogalmaz (Bart–Rákos 1981: 69), e ritka találkozások-
ból azonban csak kevés gyümölcs, kevés fordítás született, így Hispánia iro-
dalma továbbra is az ismeretlenség, a távolság ködébe veszett, a magyar kul-
túra „világirodalmának” nem lett része.

A nyelvi és történelmi okokból egyaránt kevésbé szerencsés magyar iro-
dalom ugyan mikor kerülhetett a spanyol szakemberek és közönség látóköré-
be? Legkorábban valószínûleg fejlõdésének abban a pillanatában, amikor egész
Európa a magyarokra figyelt: az 1848-as szabadságharc idején. És ezzel elju-
tottunk Petõfihez, a szabadságharc vezéralakjához. 1846-ban készül el az elsõ
bécsi kiadás, majd l855-ben a német nyelvû összes, 1872-ben franciául jele-
nik meg, Cassone fordítja olaszra. E fordítások révén jut el az amerikai konti-
nensre: tudomásunk szerint 1883-ban spanyolul megjelent verseit francia, eset-
leg német fordításból ültette át a kubai Diego Vicente Tejera. 1871–1891 között
17 verset fordított le, a ciklus címe Cantos madgiares. 1894-ben Benjamin
Giberga, ugyancsak kubai költõ a legjelentõsebb kubai irodalmi lapban, a La
Habana Elegante-ben megjelenteti a Fa leszek, ha fának vagy virága címû Pe-
tõfi-vers fordítását. De José Marti kubai nemzeti költõ korabeli leírásából tud-
juk, hogy e néhány fordítástól eltekintve is a literátus értelmiség körében ol-
vasták Petõfi verseit, fõleg francia fordításban. Mi motiválta ezt az érdeklõdést?
Minden bizonnyal a történelmi sorsközösség érzése: Kuba a század utolsó év-
tizedében függetlenségéért harcolt a gyarmattartó Spanyolország ellen.

Petõfinek Spanyolországban is megjelenik két verse 1888-ban a venezu-
elai Isaias E. Múñoz fordításában, 1897-ben az Ilustración Guatamalteca c.
folyóirat közli 5 költeményét. 1907-ben Juan Luis Esterlich cikket jelentet meg
a Revista Contemporánea c. madridi folyóiratban Petõfirõl, és 7 verssel is il-
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lusztrálja. Valószínûleg ezek az elsõ fordítások, amelyek magyarból készített
nyersfordítások alapján születtek, harmadik nyelv közvetítése nélkül. Még
megjelenik néhány költeménye folyóiratokban, de az igazán jelentõs esemény
önálló, 38 verset tartalmazó kötetének megjelenése 1921-ben a barcelonai
Editorial Cervantes gondozásában. A kötet verseit francia, olasz és német nyelv-
bõl fordították, két fordító azonban – mint a jegyzetekbõl kitûnik – a magyar
eredeti alapján dolgozott. A fordítók egyike sem nagy név a hispán irodalom-
ban – Enrique Díez-Canedo kivételével, aki a 98-as nemzedék kifinomult mo-
dernista költõje és egyúttal a francia, német, olasz irodalom kiváló fordítója.

Petõfi tehát az angol, francia, német, olasz irodalom alkotta világirodalom
közvetítésével lett ismert és kedvelt a spanyolajkú országok egész sorában.
Legközelebb több mint fél évszázad elmúltával, halála 125. évfordulójára több
kötet is megjelenik egy idõben: 1973-ban Kubában, Eliseo Diego és David
Chericián kubai költõk fordításában 43 vers, 1974-ben Budapesten a Corvina
Libertad, amor címû válogatása perui és kubai költõk fordításában, prózai
munkákkal (levelek, naplók, cikkek) is kiegészítve. Majd ugyanebben az év-
ben, Mexikóban egy újabb könyv Telegdy Róth Lajos válogatásában és for-
dításában. 1980-ban Juan el Paladín címmel David Chericián költõ fordításá-
ban adják ki Havannában a János vitézt. Salvador Bueno említi, hogy a kubai
költõ, Fayad Jamís dolgozott Az apostol fordításán, késõbbi kiadásáról azon-
ban nem találtam adatot (Bueno, S. 1977: 194). A korábbi fordításokkal szem-
ben ezek az átültetések vagy közvetlenül a magyar eredeti vagy az abból ké-
szített nyersfordítások alapján, harmadik nyelv közvetítése nélkül jöttek létre,
fõleg spanyolajkú költõk tollából – átültetve ezzel a magyar mûfordítás-iroda-
lom hagyományait a latin-amerikai gyakorlatba. Természetes, hogy így történt
– tehetnénk hozzá, hiszen e kötetek a magyar irodalom megmutatkozási vá-
gyából születtek a magyar kultúra misszionáriusaiként.

A Petõfi-fordítások ily módon felmutatják a mûfordítás-irodalom létrejöt-
tének jellemzõ helyzeteit: a befogadó kultúrában visszhangot talál az eredeti
mû, a magyar kultúra kívánt évszázados lemaradást behozva egy új kontinen-
sen megjelenni, a mexikói kiadás esetében pedig feltehetõen magyar emigrán-
sok adóztak így „anyakultúrájuk”-nak.

Az Ady-fordítások már ebbõl a jellegzetes helyzetbõl születtek: a hazáju-
kat különbözõ okokból elhagyó vagy elhagyni kényszerülõ emigránsok kul-
turális missziója révén, talán adósságot törlesztenek, a sikeresek talán megél-
hetési formát is találnak e tevékenységben. A „szocialista” kornak extenzív
fordításpolitikáját leszámítva a magyar irodalom ezen a spontán úton jutott el
spanyol nyelvterületre – már ami eljutott.
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Ady esetében egy – a fordításait Pablo Laslo néven szignáló – temesvári
születésû, az I. világháború után Amerikába hajózó fiatalember viszi magával
szülõföldje irodalmát. Mozgalmas élete során bejárja a világot, és mindenütt
a magyar költészet lelkes terjesztõje, még tagalog nyelvre is lefordítja Adyt.
1927–28-ban Kubában él, ekkor publikálja az elsõ spanyol nyelvû Ady-ver-
seket egy havannai újság irodalmi mellékletében, majd 1928-ban Ady, Babits
és Heine költeményeit adja ki saját fordításában egy vékony kötetben. Az
1939-es év Argentínában találja, ahol „El corazón del mundo. Antología
exótica de cuatro continentes” [A világ szíve. Egzotikus antológia négy kon-
tinensrõl] címmel ismét válogatást jelentet meg, túlnyomórészt magyar költõk
verseibõl (Ady, Petõfi, Babits, Kosztolányi). Nemcsak saját fordításait közli, itt
már az a Gáspár Endre is közremûködik, aki késõbb az aranykor drámáinak
magyarra fordítója, valamint Brachfeld Olivér, akinek három évtizedes fordí-
tói munkásságát késõbb még méltatjuk. 1977-ben Ady születésének 100. év-
fordulójára a Corvina Kiadó megjelentette a költõ válogatott verseit a kubai
David Chericián fordításában.

A magyar líra harmadik alakja, akinek önálló kötetei láttak napvilágot spa-
nyol nyelven, József Attila. Érdekes egybeesésként 1963-ban egyszerre Bu-
enos Airesben és Havannában más-más válogatásban és fordításban jelent meg.
Az argentin kötetben 33 versen kívül a Curriculum vitae is megjelent. A for-
dító, Hugo Acevedo magyar eredetibõl dolgozott. A kubai irodalomtörténész
és kritikus, Salvador Bueno véleménye szerint „ezeken a mûveken túlságosan
is látszik, hogy fordítások, hogy egyik nyelvrõl a másikra átültetett versek
(Bueno 1977: 203). A Corazón Puro [Tiszta szív] címmel kiadott kezdeti ku-
bai válogatás 1967-ben 65 verset tartalmazó kötetté bõvül, fordításán Fayad
Jamís a magyar „nyersek” alapján hosszú éveken át dolgozik. Jamís és József
Attila élettapasztalatai azonosak, az életrõl, a valóságról nagyon hasonlóan
gondolkoznak. Úgy olvassuk a magyar alkotó verseit, mintha spontán módon
makulátlan spanyol nyelven születtek volna. József Attila „költõi hangja élni
kezd a másik nyelven” (Bueno 1977: 203).

Már csak néhány antológia számbavétele hiányzik ahhoz, hogy képünk
a magyar líra spanyol nyelvû jelenlétérõl teljes legyen. A magyar költészetet
mindeddig a legteljesebben, a XIII. századtól a 70-es évekig bemutató kötet
a Corvina Kiadó és a havannai Editorial Arte y Literatura közös kiadásában
jelent meg 1981-ben. A válogatási és fordítási munkálatok 1974-ben kezdõd-
tek, a 8575 verssornyi, 68 költõ 230 költeményét átfogó anyagot kubai köl-
tõk, legnagyobbrészt a már többször említett David Chericián tette át spanyol
nyelvre. A kiadó törekvése az volt, hogy a fordítások filológiai szempontból
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hûek és lehetõség szerint formahûek is legyenek, de fõképpen: jó versek le-
gyenek spanyolul.

1992-ben más indíttatású és sokkal szerényebb vállalkozás keretében je-
lenik meg egy mindössze 13 verset közreadó kétnyelvû könyvecske América
Húngara címmel, látszólag a Sevillai Expo 92 égisze alatt – de alcímébõl kö-
vetkezõen – El Nuevo Mundo en la poesía magiar [Az újvilág a magyar köl-
tészetben] – Amerika felfedezésének 500. évfordulója elõtti tisztelgésként.
Magyar költõk Amerikának, a felfedezõknek szentelt versei szólalnak meg
Szenczi Molnár Alberttõl Kányádi Sándorig.

Az irodalmi földrajzban is vannak a leghíresebb kulturális központokhoz
vezetõ kivételezett és favorizált útvonalak. Az ezeken a kizárólagos és kizáró
központokon kívül keletkezõ irodalom nagy része mintha nem is létezne. „Ha-
sonló, bár akaratlan tudatlanságról kell vallomást tennem a magyar költészet-
tel kapcsolatban, a kortárs magyar költõk e csoportjával való találkozásomig,
akiknek segítettem abban, hogy megközelítõleg költészetként szólaljanak meg
spanyol nyelven is” – olvassuk Jesús Tomé elõszavában , melyet az 1999-es
Frankfurti Könyvvásáron megjelent kortárs magyar költõi antológiához írt
(99 poesías 1999: 5). E sorokban újrafogalmazza a „kis” nyelvek örök prob-
lémáját, és egyben találóan jellemzi a magyar irodalomnak a külföldhöz fûzõdõ
viszonyát és vice versa: a találkozások végletes esetlegességét térben és idõ-
ben. A 99 poesías c. válogatás fogantatásánál és születésénél is egy magyar
emigráns író, a Puerto Ricoban élõ Ferdinandy György bábáskodott. A fordí-
tásokat is õ készítette María Teresa Reyes Cortés-szel és az idézett Jesús
Tomével együtt. A válogatás szempontjairól így vall: „Ennek az antológiának
a fordítói nem kívánnak teljes, még csak kellõképpen átfogó képet sem adni
a kortárs magyar líráról. A lefordított költõknek a magyar irodalomban elfog-
lalt helyét sem kívánjuk megítélni. Néhány nagyon kedves barátunknak szen-
teljük munkánkat, akiknek mûveiben gyönyörködtünk. Világos, hogy azok a
költõk, akik már jártak nálunk Puerto Ricoban, inkább vannak jelen e kötet
lapjain, mint azok, akik még ezután jönnek majd el hozzánk. Igy hát, a 99 vers
csak az elsõ lépés – olyasmi, mint egy apokrif – az ezredvégi magyar költé-
szet spanyol nyelvû bemutatásában” (99 poesías 1999).

A spanyol nyelven megjelent magyar irodalom nagy részét Spanyolország-
ban, illetve Latin-Amerikában fordították, adták ki. Hogy milyen mûveket,
mikor, hol – azt leginkább a megfelelõ fordító jelenléte, ízlése, személyisége,
üzleti érdeke és kapcsolatai szabják meg. Ez szerencsés esetben reprezentatív
válogatás, minta volt, de voltak szerencsétlenebb évtizedek is, amikor fõkép-
pen az olcsóbb kasszasikereket fordították sorozatban, mint Géher István ta-
nulmányából tudjuk, a fordító is a piacról él (Bart–Rákos 1981: 73–75). A for-
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dító a mi esetünkben magyar emigráns. A fordításra vállalkozó spanyolok
többsége egy-két könyvnél nem jut tovább, a néhány kitartóbb magyar fordí-
tóval dolgozott együtt (mint pl. J. García Mercadal Révész Andrással). A mû-
fordító itt tehát nem író vagy költõ, hanem tisztes iparos vagy bölcsész, a for-
dított mûvek között pedig nincs vers, csak próza: dráma, novella, regény.

A lefordított mûvek listáján végigtekintve láthatjuk, hogy viszonylagos
folyamatosság van az egyes fordítói életmûvek között. A legtöbbet, 27 mûvet
fordító RÉVÉSZ ANDRÁS 1920–1945 között tevékenykedett, túlnyomórészt a
madridi Calpe Kiadónak dolgozott, kortárs sikerdarabokat, könnyûmûfajt for-
dított. Az õ nevéhez fûzõdik Heltai Jenõ, Herczeg Ferenc, Molnár Ferenc
mûveinek megjelenése, de ne feledkezzünk meg két Jókai-regényrõl (A ten-
gerszemû hölgy, Sárga rózsa) és Mikszáth Szent Péter esernyõjérõl, A beszé-
lõ köntösérõl sem.

BRACHFELD OLIVÉR szinte egyenesen folytatja Révész munkáját 1944–1974
között. Három évtized alatt lefordítja Karinthy Utazás Faremidoba és Utazás
a koponyám körül c. regényét, négy Márai-regényt, és az õ keze alól kerülnek
ki a Zilahy-fordítások. (Az átlag spanyol számára máig õ jelenti a magyar iro-
dalmat.) A 60-as, 70-es, 80-as években elég jelentõs a fordítások száma, de a
fordított mûvek is – ezeket az évtizedeket nem fémjelzi egy fordító személye.
Ekkor adják ki Déry Tibor, Németh László, Füst Milán, Mészöly Dezsõ,
Ottlik Géza, Örkény István, Pilinszky János, Konrád György mûveit, Ma-
dách Imre Az ember tragédiáját. 1989-ban jelentkezik Krúdy A vörös pos-
takocsijának fordításával XANTUS JUDIT, akinek tolmácsolásában 2001-ig nyolc
regény jelent meg. Újrafordítja a Brachfeld-féle változatban 1957-ben már
megjelent Márai-könyvet: A gyertyák csonkig égnek, majd az Eszter hagya-
téka következik. Kertész Imre Sorstalanság c. regénye mellett négy Ester-
házy-mûvet fordít le: Esterházy spanyol fordítójának tekinthetõ. KOVACSICS

ÁDÁM kevésbé termékeny, õ is kortárs prózát fordít: Konrád György, Kertész
Imre, Nádas Péter egy-egy regényét.

Az utóbbi évtized fordításpolitikájában fordulat következett be. Korábban,
a 60-as, 70-es években a legfõbb törekvés a magyar irodalom bemutatására
irányult a maga történetiségében, a legjelentõsebb alkotók mûvein keresztül.
A 90-es években pedig már szinte kizárólag a kortárs magyar próza – általá-
ban már nemzetközileg is ismert és elismert – nagymestereinek mûveibõl vá-
logatnak. A spanyol nyelvû fordítások az angol, német, francia nyelvû kiadá-
sok sikerei után születnek – minden bizonnyal így biztosítják be magukat a
kockázatot viselõ spanyol kiadók.

A fordítások részesedését vizsgálva az ország könyvkiadásában meglepõen
magas számot kapunk: mintegy 25 %-ot tesznek ki. Ez az arány az EU orszá-
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gaiban megszokotthoz képest rendkívül magas. A fordított nyelvek elsõsége
tartományonként változik, az országos átlag szerint pedig az angol részaránya
50 %. Az ifjúsági és mesekönyvek fele fordítás, és ha az irodalmat egészében
nézzük, akkor is nagy számot kapunk. A kiadói tevékenység zöme Madridban
és Barcelonában összpontosul, a könyvpiacot néhány nagy könyvkiadó ural-
ja, a kicsi, nem elég tõkeerõs kiadói vállalkozások tiszavirág-életûek. „Minden-
képpen kockázatot jelent az, hogy szellemi érték alapján kell válogatni a kül-
földön kiadott mûvek ezreibõl, ezek sikerének okai olyan tényezõknek
tudhatók be, melyek nem minden országban reprodukálhatók, a nagy könyv-
kiadók olajozottan mûködõ marketing-gépezetének beindítása ellenére sem”
(Cordón 1999: 62). Minél periférikusabb a nyelv, a kultúra, annál nagyobb a
kockázat. E kockázat mértékét csökkentendõ a spanyol kiadók a már nemcsak
hazájában, hanem külföldön is kipróbált sikerkönyvekhez nyúlnak olyan iga-
zán periférikus nyelv esetében, mint a magyar. A kortárs magyar írók fordítá-
sai általában több angol, német, francia nyelvû kiadást követõen születnek meg,
esetleg néhány nemzetközi díj, elismerés is támogatólag áll már szerzõik mö-
gött (Esterházy, Kertész Imre, Nádas Péter).

Eszmefuttatásunk végére érve ezzel visszakanyarodunk a kiinduló gondo-
lathoz. Az UNESCO és az Európai Unió nyilatkozataikban az elmúlt évtized-
ben többször hangsúlyozták a kölcsönös fordítás fontosságát, különös tekin-
tettel a kis nyelvi közösségek helyzetére. Látjuk Spanyolország nyitottságát a
többi nyugat-európai országhoz képest: az elmúlt évtizedekben befogadó kul-
túrává vált, alapvetõen mûveket importál, és nem exportál. E közösségi és nem-
zeti „elvi nyitottság” ellenére is – gazdasági okok miatt – a magyar könyvek
útja továbbra is a világirodalmon át vezet Spanyolországba.
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